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Irish talk

Motto: Laat vandaag niet liggen

wat men morgen nog op kan pakken.

Dear Kruik,

A
1 dam, 20 IV '82

Tot tranen geroerd las ik je brief aan Douairière Alie

te Oud Zevenaar. Sorry, maar ik lees nu eenmaal graag in

anders correspondentie. Dat je pas op de 4e dag wat regen

had te verduren betekent dat je een uitverkorene was van

St. Patrick. Normale stervelingen en andere zondaren

krijgen hun bad dagelijks in Eire.
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Eire staat inderdaad als een groene baadster in de

branding en spat er erg bij. (Alie van B. tot S.).
Zo te lezen was je alleen met hoogwater aan de water-

kant, daar er bij laagwater toch wel meerdere mollusken

zichtbaar zijn. Tussen de Patella’ s en Littorina
1

s moeten

er toch wel enige honderden" Gibbula’ s hebben rondgewandeld,
terwijl vlak onder de spatzone Monodonta zich verpoost.
Vergeet ook Thais lapillus niet in diverse rare kleurtjes.
Bij laag water is toch zeker wel Venus verrucosa (soms
zelfs levend) te vinden, terwijl tussen de stenen wel

Pecten maximus kleppen geklemd zitten. Ook diverse Vene-

rupis soorten zijn er te kust en te keur.
In tegenstelling met de film was je misschien een brug

te dichtbij gebleven en had je door moeten gaan naar de

Kenmare Bay. Aan de westkant van deze Bay liggen, zoals

overal in Eire en Britain, allerlei kleine piertjes, waar

plaatselijke vissers hun bijeengegaarde wier en bijvangst
(MOLLUSKEN) naar toe slepen en sportvissers naar de haaien

helpen. Een speciaal strandje ligt bij Gleesk, tussen

Sneem en Castle-Cove, genoemd CORAL BEAGH. Er is daar

een laag met lichtgekleurd zand met veel kalkalg en vele

mollusken. Het doet wat denken aan het strand van HERM,
maar dan met kalkalg.

Dat je in je milieuvervuiler zat te lezen en te roken

zal je boven (St. Patrick en de zijnen) zeker niet in dank

zijn afgenomen. Volgens plaatselijk gebruik, en van de

VW, had je naar een pub moeten gaan om te genieten van

de folksong en de producten van Eire. Salmon en "Whiskey
in the jar". Vrije vertaling "Vis en drank in je Kruik".

Dat ik aardig wat Marine Mollusken vond kwam omdat

ik er was om te vissen. Zodoende.

Ian McGrit
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